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ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ ІНШОМОВНОЇ ГРАМАТИЧНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ МАЙБУТНЬОГО ПЕРЕКЛАДАЧА

Постановка проблеми. В умовах глобалізації суспільства та постійно зростаючих обсягів міжнародної співпраці проблематика формування іншомовної комунікативної компетенції майбутніх фахівців посідає одне із провідних місць у сучасних дослідженнях педагогіки вищої школи. На відміну від інших фахівців, іншомовна комунікативна компетенція для перекладача є не просто засобом міжкультурного спілкування, але й становить основу та інструмент його професійної діяльності. Очевидно, що за таких умов формування кожної складової іншомовної компетенції майбутнього перекладача, а зокрема – граматичної, має свої особливості і не може здійснюватися у такий самий спосіб, як, скажімо це має місце при підготовці вчителя іноземної мови. У цьому аспекті важливо виокремити особливості іншомовної граматичної компетенції майбутнього перекладача та педагогічні умови, які забезпечать ефективність процесу її формування. 
Аналіз останніх досліджень і публікацій свідчить, що проблематика формування загальноосвітніх і професійних компетенцій майбутнього перекладача у процесі фахової підготовки знаходиться у полі зору сучасних вітчизняних науковців. Зокрема, здійснено розмежування змісту понять «компетенція» і «компетентність» у методиці навчання (М. Д. Волчанська [2]); встановлено суть дидактичного забезпечення процесу навчання майбутніх перекладачів на засадах компетентнісного підходу (В. Я. Желясков [4]); обґрунтовано педагогічні умови формування професійної компетентності майбутніх перекладачів засобами сучасних інформаційних технологій загалом (О. О. Рогульська [10]) та схарактеризовано особливості формування їхньої медіаграмотності (О. К. Янишин [14]). З іншого боку, привертають увагу наукові розвідки, в яких обґрунтовано теоретичні основи професійної комунікативної компетентності майбутніх перекладачів (З. Ф. Підручна [9]) і виокремлено особливості структури комунікативної їхньої компетентності (Є. В. Долинський [3]). Комплексний підхід до розв’язання проблем формування професійної комунікативної компетенції перекладачів демонструє доробок А. Г. Ніколенко ([8]) та А. В. Шиби ([12]). Проте вивчення особливостей формування іншомовної граматичної компетенції майбутнього перекладача до цього часу не проводилося в достатньому обсязі, що й визначило актуальність обраної теми.

Завдання статті – схарактеризувати суть граматичної компетенції майбутнього перекладача та, на основі аналізу результатів тестування, визначити шляхи підвищення ефективності організації процесу її формування.

Виклад основного матеріалу. Діяльність перекладача – це спілкування на міжнародному рівні, взаємодія з представниками іншої культури. Вона проявляється у здійсненні двомовної опосередкованої комунікації, що реалізується в уміннях переключатися з однієї мови на іншу, у здатності утримувати в пам’яті мовленнєві продукти, у швидкості формувати і формулювати висловлювання, а також і у толерантному ставленні до співрозмовників з різними соціальними статусами і рівнями володіння мовою ([10]).
Для кращого розуміння проблеми формування іншомовної граматичної компетентності майбутніх перекладачів необхідно обґрунтувати чітке визначення понять компетенція та компетентність, визначити зміст іншомовної комунікативної компетенції загалом та іншомовної граматичної компетентності зокрема, а потім проаналізувати отриманий результат у площині фахового вишколу майбутніх перекладачів. Така поетапна організація науково-дослідного процесу сприятиме виокремленню особливостей формування іншомовної граматичної компетенції майбутнього перекладача та сформулювати рекомендації щодо підвищення ефективності організації цього процесу. 

Зазначимо. що на сьогоднішній день ученими не вироблено єдиного погляду на зміст поняття іншомовної професійної компетентності. До прикладу, якщо Є. В. Клименко вважає іншомовну професійну компетентність результатом затрачених зусиль, спрямованих на формування іншомовних знань і вмінь [7], то С. В. Козак наголошує на здатності перекладача вільно й адекватно розуміти й створювати відповідні мовленнєві висловлювання, які ґрунтуються на засвоєних теоретичних положеннях та знаннях [6]. Н. А. Сура дещо розширює таке розуміння, додавши критеріальний компонент у вигляді ступеня сформованості професійної діяльності, який виражається у володінні необхідною сумою знань, умінь і навичок [11]. За визначенням Н. В. Бевза, компетентність – уже існуюча якість, реальна демонстрація набутих знань і відповідних умінь та навичок людини як суб’єкта професійної діяльності, володіння відповідною(ими) компетенцією(ями) й здатність їх застосовувати у відповідних професійних ситуаціях [1].

На основі аналізу теоретичних напрацювань можемо стверджувати, що компетентність це поняття ширше ніж компетенція. Якщо компетенція – це комплексна єдність теоретичних знань, здібностей, умінь і навичок, то компетентність відображає ступінь володіння людиною відповідною компетенцією й відображає її особистісне відношення до неї. 

Не викликає сумніву, що рівень сформованості іншомовної комунікативної компетенції перекладача має відповідати світовим вимогам і забезпечувати ефективне здійснення перекладацького сервісу в мінливих умовах розвитку ринку інтелектуальних послуг» (В. Я. Желясков [4]). Така можливість забезпечується, зокрема і завдяки набуттю достатнього рівня іншомовної граматичної компетенції.

У «Загальноєвропейських рекомендаціях з мовної освіти» зроблено акцент на формуванні знань та навичок з оперування формою граматичних явищ (морфологічних та морфонологічних форм, синтаксичну організацію слів у речення/фрази) та їх змістом (семантична компетенція) значення граматичних елементів, категорій, структур і процесів). Граматика іноземної мови має вивчатися у практичному ключі – з метою оволодіння чотирма видами мовленнєвої діяльності: аудіювання, говоріння, читання, писемного мовлення [8]. На думку, Т. А. Шовкової, граматична компетенція майбутнього перекладача не обмежується лише структурно-семантичним рівнем цього поняття. Зміст і цілі навчання граматики значно виходить за межі мовної компетенції [13]. 

У межах проведення практичної частини нашого дослідження та виявлення реального рівня сформованості граматичної компетенції у майбутніх перекладачів, які навчаються в Івано-Франківському національному технічному університеті нафти і газу, було проведено тестування студентів першого і п’ятого курсів. Розроблене нами завдання містило 50 граматичних тестових завдань закритого та три завдання відкритого типу. 

Завдання опитування – з’ясувати, як змінюється рівень сформованості англомовної граматичної компетенції упродовж навчання в університеті, встановити, з якими труднощами зустрічаються студенти в процесі її формування та визначити можливі шляхи для підвищення ефективності цього процесу. Далі розглянемо результати опитування студентів різних курсів з окремих питань.

Насамперед студентам пропонувалося виконати 50 тестових завдань, які стосувалися усіх основних аспектів англійської граматики. Для більшості студентів першого курсу найскладнішими виявилися теми «Пасивний стан дієслова», «Артикль», «Герундій та інфінітив». У порівнянні зі студентами першого курсу, тільки 5% студентів випускників допустилися помилок у тестах з цих тем.

Щодо можливих шляхів покращення організації формування граматичної компетенції, то 90% студентів з 1-го по 5-ий курс вважають за доцільне вивчення граматки англійської мови окремою дисципліною впродовж перших двох років навчання. 55% респондентів вважають за потрібне виділяти окремий час для опанування граматикою в межах вивчення перекладацьких дисциплін, а ще 40% акцентують на потребі започаткувати факультатив для поглибленого вивчення актуальних проблем комунікативної граматики. Тільки 10% опитаних задоволені станом організації навчання і не бажають перемін. 

Висновок. У результаті теоретичного аналізу з'ясовано, що граматична компетенція є безумовною складовою іншомовної комунікативної та професійної компетенції перекладача, одним із основних чинників, що уможливлюють процес міжкультурної комунікації та визначають рівень володіння іноземною мовою й мовленням. Граматична компетенція має інтегрований характер і в контексті підготовки майбутніх перекладачів входить до складу перекладацької, комунікативної, мовної, лінгвістичної, стилістичної, соціокультурної, стратегічної компетенцій.
На підставі аналізу даних проведеного педагогічного дослідження можемо зробити висновок, що студенти першого курсу мають значні прогалини із певних граматичних тем, а тому не можуть виконати всіх завдань на рівні В1. Це є результатом недостатнього рівня шкільної підготовки. Студенти п’ятого курсу продемонстрували достатній рівень сформованості граматичної компетенції (рівень С1).

Підвищення ефективності організації процесу формування іншомовної граматичної компетенції можна досягти шляхом виокремлення практичної граматики основної іноземної мови у окрему навчальну дисципліну впродовж перших двох років навчання, виділення окремого часу для оволодіння для опанування граматики в межах усіх перекладацьких дисциплін та організації факультативу з вивчення актуальних проблем комунікативної граматики. 

На наступному етапі дослідницької роботи плануємо визначити, теоретично обґрунтувати й практично перевірити ряд педагогічних умов, які забезпечать підвищення якості формування іншомовної граматичної компетенції у майбутніх перекладачів. 
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